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Fiorenza Bovini Lentini: II culto deli' orsó presso gli ugri deli' Ob. 

Quaderni Ungheresi 9. Palatini Editrice, Parma. 1987. 79 lap. 

Örvendetesen megnőtt az érdeklődés Olaszországban a finnugor tanulmányok iránt. 
A nemzetközi finnugor kongresszusokon is megjelenik egy-egy olasz kutató. 

Az ismertetendő mű két részből áll. Az elsőben áttekinti a szerző a medvetisztelet ősi 
gyökereit és elterjedését Európában, Ázsiában és Amerikában. Megemlíti a medveénekek 
különböző fajtáit, a medve eredetmondáit, a medvevadászat és a medvetor rítusait. 

Az ős- és az ókorban szerte a világon elterjedt medvetisztelet ma már csak az obi
ugoroknál, néhány paleoszibériai népnél és egyes kanadai indián törzseknél eleven még, 
vagy legalábbis az emléke él. 

F. Bovini említi, hogy a medveénekekre először Reguly hívta föl a tudományos világ 
figyelmét. A szerző magyar, finn és orosz kutatók (Munkácsi, Patkanov, Pápay, Karjala-
inen, Harva és Kannisto) alapján számol be az eredetmondákról, a lakomákról, a nőket 
érintő tabukról, a medve felravatalozásáról, „megvendégéléséről". Szól a medveénekek 
előadási módjáról, típusairól, majd leírja a medve kikísérését és búcsúztatását. 

Az első fejezet végén, a Conclusione szakaszban leírja a szerző, hogy századunk
ban Kannisto már 1905-ben megjegyzi, a medveünnecek ritkulóban vannak. Steinitzre 
is hivatkozik, aki 1935-ben járt az osztjákok között. Éppen akkor folyt a vita, hogyan 
viszonyuljon a szovjet kormányzat a medveünnepekhez. Ekkor még ez az ősi hagyomány 
elevenen élt az Ob vidékén, és a gazdag obi-ugor népköltészet és hitvilág jelentős része 
hozzá kapcsolódott. Nem tudták viszont összeegyeztetni a hivatalos ideológiával. (A kö
zelmúltban Schmidt Éva finnugor kutató töltött viszonylag hosszú időt az obi-ugorok 
közt, de gyűjtése eredményeit nem tudta még közzétenni. Sok új információt várhatunk 
tőle.) 

Itt (22-3) és korábban még (12-4) hivatkozik F. Bovina E. A. Alekszejenkóra, aki a 
ketek (régebbi nevükön a jenyiszeji osztjákok) medvekultuszáról számol be. A ketek azon
ban nem az obi-ugorok egy távolabbra szakadt törzse, hanem egy — az obi-ugorokkal sem
miféle genetikus vagy nyelvi kapcsolatban nem álló — paleoszibériai nép, amelynek nyelve 
egyes kutatók szerint a tibeto-kínai nyelvcsaládhoz tartozik. A ketek medvekultusza az 
á l ta lános medvetisztelet egyik fajtája, de csak annyira függ össze az obi-ugorokéval, 
mint az ajnuké vagy a kanadai indiánoké. 

A második fejezet tíz hosszabb-rövidebb medveének fordítását és magyarázatait 
közli. Közülük az első három osztják (Steinitz, Pápay, Reguly-Pápay), a további hét 
vogul (4-8. és 10. Kannisto, a 9. Munkácsi) gyűjtésekből való. 

Az énekeket a szerző pontosan fordította (valószínűleg a magyar, illetve német fordí
tás alapján). Kommentárokkal kíséri az énekfordításokat. Felhívja a figyelmet arra, hogy 
forrásai alapján a medveénekek a legrégebbi népköltészeti rétegbe tartoznak. Megemlíti a 
homályos helyeket, amelyek egyrészt a nyelvi tabukból, másrészt az improvizációból szár
mazhatnak. Az obi-ugoroknál ugyanis a medve testrészeinek, cselekvéseinek, a medvével 
kapcsolatos tárgyaknak különleges fedőnevük van. Az improvizáció pedig hagyományos 
elemekből, párhuzamokból és ismétlésekből áll. Ugyanaz az énekes sem tudja kétszer 
pontosan egyformán elénekelni ugyanazt az éneket. 

Az első énekfordítás üdvözlés és mentegetőzés (hogy a fegyvert orosz ember fia ké
szítette). Az osztják ember pedig barátságosan házába fogadja és megvendégeli a medvét. 
A második ének a medve származásáról szól. A harmadik szinte folytatása a második
nak. Itt említi meg a szerző, hogy a két exogám obi-ugor frátria közül az egyiknek a ló, 
a másiknak pedig medve a totem-állata. Utal a magyar fehér ló mondára. Itt foglalkozik 
a finnugor népek istenség-elnevezéseivel is. 

A negyedik ének a medve emberi származására vonatkozik, az ötödik pedig földi éle
tét énekli meg: bolyongásait az erdőben, élelemkereső útjait. A medve lerombolja az em
ber csűrjeit, majd barlangot váj magának. Miközben téli álmát alussza, kutyás vadászok 
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megölik, megnyúzzák, bőrét kitömik, a faluba szállítják, medvetort ülnek. A kommentár 
bemutatja a medvetor „szaknyelvét". A hatodik ének a medveünnep részletes leírása, a 
hetedik egy medvevadász hősről szól, a nyolcadik és kilencedik pedig a medvevadászokról. 
Egy kikísérő ének zárja a tanulmányt. 

F. Bovini az obi-ugor néprajz, népköltészet és hitvilág egy érdekes fejezetét mutatja 
be olasz olvasóinak. 

KÁLMÁN BÉLA 

Nyelvtudományi Közlemények 92. 1991. 
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